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A Christmas Carol (2 voices) ... Fcc 
A Maiden’s Song ... ass nee se 
A morning walk A 23s nde 
April showers 

As in the field i 

A song of the four seasons 

A Spring Morning Rn = 
At midnight ach 66 ore 
At the spinning wheel ... 

Ave Maria (“ poreley 6 

Ave Maria ... 

Ave Maria ... 

B lls in May 

Be strong to hope 

Blanche of Provence 

Call to the mountains 

Charming little valley 

Christmas Eve .. 

Clievden Woods ... 

Come away, come away’, Death 
Come, sisters, come > ce 
Coronach ... ee rea 
Day is at last departing .. 
Departure ... bee 
Distant bells a5 

Eat the fruit (2 voices) . 

Eve.ing aos 

Evening rest 

Evening rest 

Fancy nae 

Fare thee well! ... Fer 
Flora = oe aoe 
Fly forth, my “song 

Fıom Venice = Fr one 
Gipsy life ... ave 
Glorious stand the mountains . 
Glory to the Lord.. See 

God in Nature (4 voices) 

Good night (3 v. with soli s. a N ) 
Good night (2 voices) 

Hail to thee con 

Happiness ever (2 voices) 

Hark! the Lark. Dr. Cooke (Arr. 
Hark! the village bells ... 568 


Haymakers ... 

Hear, O hear my Prayer (Veni, 
Domine) nC 

Hearts feel that love Thee 

Heaven ve one 


Hope and Memory aos 
Hours of rest sas 

How quickly sorrow 

Hurley Mill ae 

In life if love we know not (2 voices)... 
In sleep the world reposes its 
In summer go thy love to seek.. 

In the meadows Ang 

In the wood 

In Thy Name shall ‘they : rejoice | 
Invitation to the dance (2 moles) 


Invocation to Faith ook 
I waited forthe Lord ... 
Jack Frost . 


Jesus, heavenly Master ... 

Live we singing ae 

Look upward (2 voices) ... 

Lord, how long .. ann 

Make the car of a golden King- ap se 

May dance ... Es 

Might I the bird be 

Morning thoughts 

Nanie a A 

Night sinks on the wave 

Now May again (4 voices) - 

Nurse’s Song (A Two-part song) 

O beautiful Violet (2 a) 

O clap your hands 

Of oak thy mournful bier‘, s prepared .. 

O grateful evening 

O happy fair : 

O Skylark, for thy wing .. 

O Lord, Thou hast searched (Surrexit 
Pastor Bonus), 4 voices... 

Once again the day co ae 

On departure es Sot 

O praise the Lord (Laudate pueri) a 

O sing to God (Noél) ... a. 

Our home shall be on Ds bright 2 

Over a grave > 

O why, if thou art mine. 


Pangbourne toe 
Parting beam of daylight oe an 
Peace... .. os one nee ae 
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FOR FEMALE VOICES. 


IV., BOUND IN CLOTH, GILT EDGES, 5s. EACH. 


Peace.. Bag a eee ove 

Praise of Spring 0 

Prayer on the waters (2 v. ) ae 

Rise again, glad Summer Sun (3 voices 
with A, solo) Sue aus 

Say, where is He born ... 

Serenade (4 voices, with solo) .. 

Shine out, Stars ... x 

Sinks the Night 

Snow in Spring ... 

Song (from “ Mirza Schaffy ’ Je 

Song of the Graces (‘ Faust” Re se. 

Sonning Lock co 

Spinning Chorus ... 

Spring 

Spine i in the land = 

Stars beyond the cloud ... 

Summer Days 

Summer Eve (4 voices) . 

Sunbeams in Winter 

Sunset 

Sweet land (Cambria) ) 

Sweet May ... 

Tell me, where is fancy bred 

The approach of May 

The awaking of morn 

The bird at sea 

The corall’d caves of ocean 

The death of Trenar 


The dreaming lake oh 
The Eglantine ... Res 
The Elf ar “oh ne 
The Elves ... 


The Evening Star. 

The Evening Wind on 
The Father’s watchful eye 
The Fay’s song ... sae 
The Festival ben es 
The fisher wife’s song ... 
The Gardener... .. 
The Hussar’s departure... 
The ivy tree 

The Knight and the Lady 
The Lament 

The loneliness of woods... 
The Lord is my Shepherd ie 
The mermaids... nee 
The moorland ride 

The nights ... 

The Nymphs in the Rhine 
The rose is queen (2 voices) 
The Sabbath morn 
The:secret.... 

The shades of night > 
The abephers boy ons 
The Spring .. ; an 
The Spring... 

The stedfast heavens 

The Stork’s return + 
The Swallow aes as 
The twilight star ... nee 


The Violet . och Re cer 
The voice of ‘Spring ER Be se 
The wanderer’s greeting 5 


The water-nymphs 

The Winter hath not a blossom. 

The wood-nymphs “a4 Ax 
Thou Heaven, blue and bright 


Thou that thyself with dents hast st striven 


To a skylark 

Twilight ... 

Twilight 

Upward ... 

Vicissitude .. 

Voice of the western wind 

Vox Amoris 28 

Waken, day is dawning .. 

Waken not the sleeper (2 voices) 
Wanderer’s night-song .. 00% 
Welcome to this place (4 v.) 

What can the stars be ... 

When doesa maiden ... 

When Evening’s twilight a 
Whene’er the sounding Rap is heard 
When glowsaheart ... ee 
When two are lovers 


. Where are the angels, mother? 


Where deepest shadows .. ce 

With a laugh, as we go round .. 

Woe to him (2 voices) .. u. see 
Ye shining stars ... 

Yet once again (‘‘ Magic Flute") 
Youth, Joy, and Hcpe ... A 


(To be continued.) 
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Poco adagio, con molto espressione. 
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* The small notes are only to be played when there is no Horn, 


(1) 


WHENE'ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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harp is heard, In - spired by love and 
Har - fen - klang, den Lieb’ und Sehn - - sucht 
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harp is heard, In - spired by love and 
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WIENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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hearts are stirred, And 
tief und bang, und 



























































WHENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 






































































































































































































































WHENEER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 



















































































































































































WHENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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on, ye tears, un-check’d flow on, Thy 
rin = - - net Thrä - - nen nur her - ab 0 
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on, ye tears, un-check’d flow on, Thy 
rin - - - net Thrä - E nen nur her - ab 0 
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on, ye tears, un-check’d flow on, Thy 
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grief, sad heart, grow strong - - . er, 
schla - - ge Herz, mit Be - ben ! 
———— eee 
SE = —— = 
Pm „97 — Ca ee = zone 
grief, sad heart, grow strong - - - er, 
schla - = ge Herz, mit Be - - - ben ! 
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grief, sad heart, grow strong - = - er, 
schla - - ge Herz, mit Be - - > ben ! 
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WHENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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WHENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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WHENE’ER THE SOUNDING HARP IS HEARD. 
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COME AWAY, DEATH 
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Come a- way, come a - way, Death, And in 
Komm her - bei, komm her - bei, Tod ! Und ver - 
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Come a- way, come a- way, Death, And in 
Komm her -bei, komm her - bei, Tod ! Und ver = 
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Come a- way, come a- way, Death, And in 
Komm her - bei, komm her - bei, Tod! Und wer - 
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sad cy - press let me be laid;.. Fly a-way, fly a - way, breath ; 
- senk’ in Cy-pres - sen den Leib... Lass mich frei, lass mich frei, Noth! 
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COME AWAY, DEATH. 
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I am slain by a fair cru - el maid. My shroud of white stuck 
me er-schlägt ein hold -se - k - ee Weib. Mit Ros-ma-rin mein 
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am slain by a. fair cru - el maid. My shroud of white EE 
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am slain by a fair cru - el maid. My _ shroud of white stuck 
hale er-schlägt ein hold - se - li - ges Weib. Mit Ros-ma-rin mein 































































































all with yew, O, pre- pare it; My part of death no 
Lei - chen-hemd, O be - stellt es! Ob Lieb’ ans Herz mir 


all with yew, O, pre- pare it; My part of death no 
Lei - chen-hemd, O be - stellt es! Ob Lieb’ ans Herz mir 





















































all with yew, O, pre - pare it ; My part of death no 


Lei - chen-hemd, O be - stellt es! Ob Lieb’ ans Herz mir 



























































COME AWAY, DEATH. 
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one so true Did share id share 


tödt - lich kommts, Trew hält es, trew hält es. 





























one so true Did share it, did share it. 
tödt - lich kommt, Trew hält es, trew hält es. 
PN pp eee Roe 
ee ee Sas ee ees 
as . . jes Phat -- a) nn Se == 
one so true Did share it, did share it. 
tödt - lich kommt, Trew hält es, treW hält es. 
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Not a flower, not a flower sweet On my 
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Not a flower, not a flower sweet On my 
Ket - ne Blum, kei - ne Blum’ süss sä ge - 
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Not a flower, not a flower sweet On 
Kei - ne Blum’, kei - ne Blum’ 





stiss 



































(13) 


COME AWAY, DEATH. 


(Sa esse er ee! 


black cof -fin let there be strown; Not a friend, not a friend greet 
streut auf den schwärz-lich - en Sarg... Kei -ne Seel), kei - ne See? grüss’ 
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black cof -fin let there be strown; Not a friend, not a friend greet 
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My poor corpse, where my bones shall be thrown. A thousand, thousand 
mein Ge- bein, wo die Erd’ es ver - barg. Um Ach und Wehzu 




















My poor corpse, where my bones shall be thrown. A thousand, thousand 
mein Ge- bein, wo die Erd’ es wer - barg. Um Ach und Wehzu 





















My poor corpse, wheremy bonesshall be thrown. A thousand, thousand 
mein Ge- bein, wo die Erd’ es wer - barg. Um Ach und Wehzu 
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COME AWAY, DEATH. 























sighs to save, Lay me, O, where Sad true lov - er nev - er 
wen- den ab, Berg al - li - - ne mich, wo kein Treu - er 


































sighs to save, Lay me, O, where Sad true lov - er nev - er 
wen- den ab, Berg al - li - - ne mich, wo kein Treu - er 




















an 2 
= ! . eo Fe @ Sa: 


sighs to save, Lay me, O, where Sad true lov - er nev - er 
wen- den ab, Berg al - la - - ne mich, * wo kein Treu - er 



















































































find my grave, 
wall ans Grab, und wei - - ne, und we - - ne. 
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find my grave, weep there, to there. 
wall’ ans Grab, und wei - - ne, und we - - ne. 
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find my grave, To weep there, to weep there. 


wall’ ans Grab, und wei - - me, und wet - - ne. 
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THE GARDENER 
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Ehe ir 
foot - steps wan - der, By hill or vale or 
geh’ und schau - &, in Feld und Wald und 
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foot - steps wan - der, By hill or vale or 
geh’ und schau - e, in Feld und Wald und 
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wold, . .. ‘Mong all Laer see of fair - est Thy 
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Pea OR MOZART 
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TRANSLATED FROM THE GERMAN BY 


PAULINE D TOWNSEND 
Three Volumes, Cloth, 


With Five Portraits, and Preface by George Grove, D.C.L. Price £1 115. 6d. 
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THE TIMES. 


“Mr. Grove, in his brief and able preface, calls the publication in an English dress of Otto Jahn’s famous 
biography of Mozart ‘an event in our musical history,’ and his statement cannot be considered an exaggeration. 
The English public is to be congratulated upon a translation of his monumental effort which may without exaggeration 
be called excellent. Miss Townsend has done her work with skill and conscientiousness, and we doubt whether a 
much more careful comparison with the original than we have thought it necessary to undertake would discover many, 


or any, serious blunders.” 
DAILY NEWS. 


‘* He (Jahn) has made admirable use of Nissen, with his laborious compilation, and of all other authorities, and 
he has succeeded in producing a work which is complete without being confusing through excess of detail, and in 
which the interest of the narrative is not broken by undue reference to other writers who, treating of the same points, 
have treated them differently and often incorrectly. . . . The work has been well translated, and it is prefaced by a 


brief but interesting introduction from the pen of Mr. George Grove.” 


THE ATHENZEUM. 


“It is with great pleasure that we are able to speak in terms of the highest praise of the manner in which 
Miss Townsend has acquitted herself of the by no means easy task of translation. In so voluminous a work as the 
present it is almost inevitable that a few slips should be found; but those we have noted are not only extremely rare, 
but mostly of slight importance. .. . We have done inadequate justice in this review to one of the most important 
works in the whole domain of musical literature ; our excuse must be the absolute impossibility of dealing fully with 
it within reasonable bounds. We conchude by most cordially recommending it to all who are interested in music, 
and need only add that the printing and general appearance of the volumes are worthy alike of their contents and of 
the reputation of the firm which publishes them.” 








VOLUME ONE NOW READY. 


OHANN SEBASTIAN BACH 


HIS WORK AND INFLUENCE ON THE MUSIC OF GERMANY, 1685-1750. 


PHILIPP SPITTA 


TRANSLATED FROM THE GERMAN BY 


CLARA BELL AND J. A. FULLER-MAITLAND 


THREE VOLUMES, PRICE {2 2s. 


LONDON : NOVELLO, EWER & CO. 
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PIANOFORTE CLASSICS. 





BAS — er EIGHT PER AND s.d. 
25 & . Folio 6 0 


Asa, _ SONATAS. Edited by avai: 


Zimmermann ... ... Folio, cloth, gilt 21 


BEETHOVEN. _ SONATAS. Edited by Agnes 


Zimmermann .. . 8vo, cloth, gilt, 7s. 6d.; paper cover 5 


GOUNOD, CH.—THE REDEMPTION. eee 
for Pianoforte Solo by Berthold Tours .. ” . Folio 5 


HANDEL. — MESSIAH. Arranged I ae 
forte Solo by Berthold Tours & . Folio 3 


MENDELSSOHN. — PIANOFORTE WORKS 
(including the Lieder ohne Worte). An entirely new and 
carefully revised edition. Tele: 5” BaES,  Handsomely 

«.. Cloth, gilt 


bound ons 
MENDELSSOHN. — PIANOFORTE WORKS 
(including the Lieder ohne Worte). An entirely new and 
carefully revised edition. 8vo, 518 pages. Cloth, gilt, 10s.6d.; 
paper cover 7 


MENDELSSOHN.—LIEDER OHNE WORTE. 
The only complete edition. Containing the eight books. 
Elegantly bound. Kole, 145 pages wer eae of the 
Composer) ... ax 


MENDELSSOHN. LIEDER OHNE "WORTE. 
The only complete edition. Containing the eight books. 


Elegantly bound. Folio, ıo2 pages. Cloth, gilt, 8s.; paper 
cover 5 


MENDELSSOHN.—LIEDER OHNE WORTE. 
The only complete edition. Containing the eight books, AR 
155 pages, Cloth, gilt, 6s.; paper cover ase 4 

MENDELSSOHN.—LIEDER OHNE WORTE. 
Cheap edition. Containing the eight poe er 102 a 
Cloth, gilt, 4s. 6d.; paper cover ... 2 


MENDELSSOHN. —OVERTURES (Soro). The 
only complete edition Folio, cloth, gilt 12 





VOCAL ALBUMS. 


BENNETT (Sir W. Sterndale). — TWELVE 
SONGS. Op. 23 and 35 (English and German Words). 
8vo, cloth, gilt, 4s. 6d.; paper cover 2 
—SUMMER NIGHTS (Les 
Nuits d’Ete). Six Songs by Thtophis Gautier. English 
Version by Francis Hueffer «. 8vo, paper 2 
FRANZ.—No. 1. ALBUMS OF GERMAN SONG. 
Selected and the words translated into eeeley by Francis 
Hueffer .. Octavo 1 
FRANZ —FOURTEEN SONGS. ‘Set to poems of 
Robert Burns . Paper cover 2 
MENDELSSOHN. SONGS. "The only complete 
edition. ‘With Portrait of Composer ... . Folio, cloth 21 
MENDELSSOHN.— SONGS. The only complete 
edition. German and English words. 8vo, cloth, gilt, 6s. ; 
paper cover 4 
MENDELSSOHN. — SONGS (for Deep Voice). 
German and English words. 8vo, cloth, gilt, 8s. ; 
paper cover 6 
MENDELSSOHN. — THIRTEEN TWO-PART 
SONGS, The only complete edition ... . Folio 2 
MENDELSSOHN. — THIRTEEN TWO-PART 


SONGS, With the original words. 8vo, cloth, gilt, 2s.; 
paper cover 1 


MENDELSSOHN, — THIRTEEN TWO-PART 

SONGS. German and English words. 8vo, cloth, gilt, 4s.; 
papercover 2 

MOORE.—IRISH MELODIES. Edited by M. W. 
Balfe ... «. Folio, cloth, gilt 21 

MOORE. —IRISH MELODIES. Edited by M. W. 
Balfemunce ae 8vo, cloth, gilt, 4s.; paper cover 2 
MOORE’S IRISH MELODIES. ForTwo Voices, 8vo 1 


BERLIOZ (Hector).— 


LONDON: NOVELLO, EWER AND CO. 
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MENDELSSOHN.—OVERTURES (Duet). Th 
only complete edition Folio, cloth, gi 
MENDELSSOHN. SYMPHONIES (Soro). Th 
only complete edition «.. Folio, cloth, gi 
MENDELSSOHN. —SYMPHONIES (Duet). bh 
only complete edition «.. Folio, cloth, gil 
MENDELSSOHN —ELIJAH. "Arranged for Piano 
forte Solo by Berthold Tours oes .- Foli 
MOZART.—SONATAS. Edited iy Agnes Ze 
mann ... «.. Folio, cloth, gil 
MOZART SONATAS. “Edited by Agnes Zimmer 


mann 8vo, cloth, gilt, 5s.; paper cove 


Edited by Berthold Tours. 
PIANOFORTE ALBUMS. Containing Composi 
tions by J. S. Bach. Three Books, each 1s.; or one volume 


cloth, quart 
PIANOFORTE ALBUMS. Containing Composi 
tions by Handel. 


Three Books, each 1s,; or one volume 
cloth, quart 
PIANOFORTE ALBUMS. Containing Marche 
by the most Celebrated Composers. Three Books, each Is. 
or one volume, cloth, quarto 
PIANOFORTE ALBUMS. Containing Gavottes, 
Minuets, Bourrées, &c., by the most Celebrated Composers. 
Three Books, each 1s.; ; or one volume, cloth, quarto 
List of Contents may be had gratis. 


SCHUMANN.—FOREST SCENES. Paper cover 
SCHUMANN.— ALBUM FOR THE YOUNG. 


Fifty-five Pianoforte Pieces. New edition. Edited and 
fingered by Agnes Zimmermann. Paper cover, 8vo, 2s. 6d.; 
Cloth, gilt edges, 4s. 6d. ; orin three parts, paper cover, each 


NATIONAL NURSERY RHYMES AND SONGS. 
Bye ion We 2105 > ee Illustrations, ele- 
ri bound . Re ... Cloth, gilt 

OLD IRELAND. = COLLECTION OFANCIENT 
IRISH MELODIES. Thewords written bythe Author of 
“John Halifax, Gentleman.” The ar and Ac- 
companiments by Berthold Tours Octavo 

EUR EI — EIGHTEEN TWO - PART 
SONG bad e Octavo, cloth, 4s. 6d.; paper cover 

er SONGS FOR LITTLE SINGERS. 
Words by F. 2. layeren. Music by A. Randegger Illus- 
trated ... «- Cloth, gilt, 5s.; paper cover 

SC HUBERT. TWENTY SONGS. For Mezzo- 
Soprano. The English version by N. Macfarren. Octavo 

SCHUBERT’S TWENTY SONGS. For Contralto. 


The English version by N. Macfarren ... Octavo 


SCHUBERT’S TWENTY SONGS. For Soprano 


or Tenor Voices, The English version by N. Macfarren 
Octavo 


SCHUMANN.—SONGS. Vol. I., containing Op. 

24, 25,27,and30, Edited by N. Macfarren. Folio, cloth, gilt 

SCHUMANN. — VOCAL ALBUM. Containing 
Thirty of his most celebrated Songs. 8vo, cloth, gilt, 

4s. 6d.; paper cover 


THE SUNLIGHT OF SONG. A Collection of 


Sacred and Moral Songs, with original Music by the most 
eminent English Composers. With forty-six Illustrations. 
Cloth, gilt edges 


VOLKSLIEDER ALBUM.—Forty Songs, with the 


original words and an English Version by John Oxenford. 
Octavo, cloth, gilt, 4s. 6d.; paper cover 
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